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•Asignatura Traducción Científico-Técnica 
(TCT)Motivación

•Específico
Análisis dificultades

•Generales
Recursos de consulta terminológica
Recursos informáticos
Análisis del proceso traductológico
Estrategias resolución problemas

Objetivos
• Capítulo 10

• Combinación inglés-español 

3.500 palabras.
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Estudios recientes
Necesidad de traductor resultado aceptable

La teoría clave para metodología
Estrategias con base teórica

Creencias pasado
Ortega y Gasset: reducción transferencia léxica

Marco teórico
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Lectura texto 
inglés

Decodificación

Investigación 
documental

Análisis texto 
inglés

Software 
Recursos 

Registro Traducción

Nomenclatura
Fórmulas

Gráficos y 
fórmulas

Metodología
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Lectura del 
texto de 
partida

•Búsqueda experto / consultas
•Macroestructura

Decodificación

• Investigación documental 
• Identificación registro: formulación
• Identificación de terminología especializada

Selección 
textos 

comparables

•En papel: Cosmetología teórico-práctica
•En línea: Formulación química.

Software

•Wordfast Anyware (en línea)
•Trados Studio
•Reverso (en línea)

Análisis del 
texto partida

•Problema 1: nombres ingredientes  
•Problema 2: siglas
•Problema 3: lenguaje alta especialidad
•Problema 4: fórmulas químicas/ gráficos 

Traducción
• Revisión, revisión, revisión

Metodología 2

Introducción Marco teórico Metodología
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Análisis

Introducción Marco teórico Metodología Análisis Conclusiones

• Conversión ficheros
• Selección software
• Imágenes
• Fórmulas
• Maquetación

• Escrito por y para 
profesionales de la 
dermocosmetica

• Altamente especializado

• Significación del texto 
• Ámbito
• Necesidad experto 
consultas farmacológicas

• Reformulación de frases 

• Género discursivo
• Nomenclatura
• Siglas
• Falsos amigos
• Fraseología especializada

Lingüísticos Extralingüísticos

InstrumentalesPragmáticos

Hurtado Albir
Clasificación problemas

TI
EM

PO

• Akyl sulfates – sulfatos de 
alquilo o alquilsulfatos

• Combabylity – peinabilidad
(se deja en inglés)

• Surfactant - tensioactivos
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Conclusiones

Introducción Marco 
teórico Metodología Análisis Conclusiones

Habilidades traductoras de otras tipologías de texto 
+ transferencia 

Necesidad de colaborar con un experto + lenguaje altamente 
especializado + los diccionarios son limitados

Manejo de las herramientas informáticas y de maquetación.



UOC.universitat
@UOCuniversidad
UOCuniversitat

UOC.universitat 
@UOCuniversidad
UOCuniversitat

9/10

MUCHAS GRACIAS
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